i es, now six,months old are begm-
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By BISBOP ROBT, DWYER
Olirc is the languag: of Ling-
land and Chaucer, of Shake-
speare’ and Milton, of Words-
‘worth and Keats, of Llncoln and
Newman,

is. knowu way of producing auto-
Onujs_the .tongue_w has_. o
‘poetry. of the Authorlzed Ver- will Hully conform to these exi-
sion and to the ltmt prose . gent specifications

of Pilgritt's-Progress, ~ _~ *

Other ~languages - have their
undlsputed merits. and  excel-
lencel French its chrity and
classic precision, German its
extrsordinary range and vigor,
Italian its suppleness and its

)
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uniquely is capahle of suggest-
ing the ultimate teaxs of things.

‘Why this should be Is beyond
oir ken, one of thos impon-
derables which defy explication,
though pens innumenble (and
none more sensitively than that
of the late Maurice Baring) -
have addressed themselves to
the task. We are dealing here,
unmlrtakably, with the mystery
of - -nlgnmcmce beyond -
mennlnz. reverbention be-
yond sound.

Since thls is true it might
be expected that thhe most sa-
cred thing we know should be
clothed in our mother-tongue
in Iangunge somehow expressive
of ity holiness and beauty.

The supreme act of sacred
drama to man would seem to

—demand-—a--verbal—weslure—not:

wholly unworthy of iis mood
of solemn exaltation,

Tf the English Ianguage is
capable of rising t0 sublime
heights. of perception md tlo-

g
: thhe old‘IIatln. arraﬁgf“exﬁent with-
—out’ hymn-smglng and congtegatlonal praying.
- A-similax organization has been set up in Eng- .

:f'[er
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all favor'i‘lile.

'l‘heee have been more or less ]m meldental

sive, acceptance of the chantes.
Criticlsm has now, however, been volced from

edf he . within the rankg of thre hlerarchy itself.

pockets of opposition in a masswe, r.f often only pas- B rs

people Who

anee in the Holy Sacriﬁce of
the Mass:

Transisted from Latin

- But as a matter of fact this .

.does not follow., There is no

wonderful-music—but=English-—-

-

~

, anhop RobertMex;oLRenor Nievada, maar
column printed in several western' Catholic papers;
took thee translators of the Bible to task for what he ,
claims. they “foisted” on U.S, Catholici, “a blunder” -

land heeded by well-known convert Arnold Lunn Thls he says that should be remedted “as soon as possible.”

and Clcero, nor of the annalists
like Livy and Tacitus.

It was the Latin, rather, of

the people, simple and clear
enough to be commonly under-

stood and. so to be loved and

useMonsxgnor yleﬁrM
translatmg committee; re-
.age_“reactlons of the transla» '

35U iIAtm:gy” themonthly bulletm
Jical Conference, an advisory agency on’

cision, but: unannmty

" Christian- des
for a refo

there 1s need for “dlalog m

ns New Text a 'Poor Thlng

tal idea and soaring forthmth
into the empyrean.

Phrages Inspired

The liturgy ‘of the Mass, its
sacred text, is a plain, even
bald; statement of  its-essential

-remembered.

"Te begin with, the Mass in

English is a translation from °

the Latin, the language iIn
which, in this Western world
of ours, its plu'am were framed
and molded " and incorporated

into the very warp and woof of
_our_cbllective memory. -

With the passing of time it
has taken on a rich patina of
familiarity and intimate refer;
ence, so that its phrases and
thythms, even its individual
words, have for us endiess
échoes, ' innumerable connota-
tions.

So it ls that to render the

Our Divine Lord at the Last

, Supper, to which have been
. added in the course of time ap-

propriate readings and prayers

designed, to set the mood and -

prepare the mind for the cen-
tral action of the Sacrifice and
the blessed privilege of sharing
the Eucharistic Banquet.

Nor should it be overlooked
that the Latin of the Mass is

not Latin in its classic purity, -

ot the language of the great
poets like Virgil and Juvenal,
nor of the orators like Seneca

test of the translator’s art.

There can be no question of
taking liberties with the text or

of presuming prosaic license or -

of taking off from a fundamen-
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-’Trgditionalist' Priest
Endorses Prelate’s View

New York — (NC)

— The Catholic Traditional-

ist Movement distributed to newsmen here a letter
by Father Gommar A. De Pauw praising Bishop

Robert Dwyer’s criticism of the translation of the
7 Bible ‘being used in U.S. vernacular Masses.

Mass in-English_is-- rimam a—

It does not call for the play
of individual interpretation or
commentary. There is no room
for improvisation, and the
Church, in her anxiety to safe-
guard the purity of faith and
worship, has made it clear that
nothing may be permitted to
distort in any way the ‘meaning
of the Mass, were the distortion
phrased in the most glorious
poetry known to man,

Even in the restricted area of
translation there is no guaran-
tee that the spirit of poetry, of
high and noble, utterance, will
be given the translator.

There are times and seasons
when the gift is imparted, when
somechow the inevitable phrases
come almost by inspiration, but
again there are long stretches
where the transiator plods his

Father De Pauw was leader of the movement +

until April 7 when he disassociated himself from it
at the order of his superior, Cardinal Lawrence She-

han of Baltimore,
The_Belgi
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o By MONSIGNOR— __original does not-mean slavish- ___the epistle and_gospel); for its___ <«

quence, ol prose. tramub ntl-
=gted—]

poetry, then surely, 've thtnlr,
it should find its perfect utter-

‘COURIER-JOUURNAL,

MYLES BOURKE

It s obviously impusible to
formulate and state here all the
principles governing the {rans-
Iation that has been undertaken

" by varlous members of the Cath-

olic Biblical Associmtion under
the direction of the Bishops®
Committes of the Confraternity
of Christian Doctrine, What-fol-
lows is a statemenat of some
principles which hwe ‘héen:

operative from the beginning
of the work, or were adopted

" during its progres. Al the out-

sel, 1t may be usefud {0 reiiark
that the transiatoxs are all
priests and profeson of Sac-
red 3Scripture {or Ureek) in
Catholle umhnrles ind  uni-
veraitles.

The minimum that should be
presupposed, therefore, is that
they are in good faith, are not
trying to undermime Catholic
belief, and are siriwing to pro-
duce a competent tramlttlon
which will be accepted in mod-
ern theological aid ecumenical
circles, This protestation may
stem uncalled ior. but it would
not be made if thexre were not
reason for it

1. Basic Alm

The basic aim of the transla-
tors has been to procduce a faith-
ful version of the Greek origi-
nal in acceéptable mxodern Eng-
lish. The translstion has hot
béen based on the Latih Vulgate

. sttuatlon
 #le to it. In this their aim_dif-

" committee of the

to use archiie “Bible English,”
or to ‘mbj . the text to' a for-
mal 0 ty derlved from a

ch is reilly extrin-

fers from that of the revision
_commionly

~ slon;” which “is not & new {rans-
-, ~lationin the language of today

. (Preface). It goes without say-

.. ing: thlt faithfulnesy to the

- a point of which some of tg;_ :
~—gritics seento e urnware. The
‘ truulutors have not félt obliged

Friday, :utywm ity

"‘*&

original, not to be

theology at Mount St. Mary's Semlnary memt.sburg,

Md,, said in New York, where he was reached by
N.C.W.C. News Service, that he is not connected with

'the movement

ly reproducing the Greek, either
in respect to single words or
to sentence structure.

It might be mentioned that in
tranalating the text into mod-
ern rather than archaic English,
those engaged in the work have
been following the directions of
the Bishops' Committee; cf. the
letter of the late Bishop Brady
to the New Testament Commit-
tee chairman (November 27,
1957). It should also be clear
that since the Greek New Testa-
ment is not uniform in style, it
would be a poor {ranslation
which would not reflect the
original's varlety of style, and
in which, for example, the Gos-
pel accordlng to Mark would
read no differently than the
Epistle to the Hebrews, The
fact that many people do not
realize this is a matter of no
importance; the translators’
duty is to be falthhxl to the
guided by
popular misconceptions.,

2. Relation to the Liturgy

The translators have always
kept in mind the fact that the
translations will be used in the
litargy and will be read in pub-
lic, and they have genernlly
tried to make it suitable for
such use. However, they have
felt obliged to render the text

. as faithfully as possible, with -
__ all its informal, conversational,

and even deroxatory nuances.
It is one thing to compose a
=1t

the one we have — and to give
it a noble, formal, and solemn
style consonant with the ‘needs
of the twentieth cent tsry -and
its mode of expression in pray-
er. This should certainly be
done for all parts of the liturgy
which are_not directly the Word
of God, for they are man's ex-
,pression of his relation to God.
But it is another thing when
the Word of God is used in the

. liturgy (e.g. in the readings o: .

S W
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own autonomy must be respect-
ed, What right has anyone to
impose a uniformly solemn, for.
mal tone on a text which doos
not always have it?

3. Differences due to the
Greek Text

Generations of Catholic
church-goers have grown accus.
tomed to translations based on
the Latin Vulgate. The new
C.C.D. translation may disturb
some because it is based on the
Gréek, which is often more
nuanced in its expression than

the Vulgate, Since Pope Pius .

XI1I recommended that vernacu.
lar tronslatione of the Bible be
based on the original languages,
- the disturbance will have to be
tolerated for a while, until
Catholics become accustomed to-
a translation based on the origi-
nal, This does not imply that
Saint Jerome mistransiated or
failed to understand the text.
Rather, much has been learned
about the New Testament since
. his time. And if popular disturb-
ance had been taken seriously
into account, it is doubtful that
the Vulgate would have played
the important role it did in the
history of the Western Church.
The opposition to Jerome's work
is too well known to need re-
counting here.

_4. Revision by a Literary
Editor

Though the translators have
always tried to use good Eng-

have never consciously intro-
duced jargon, slang, or “'Bible
English,” they realize that they
are not consummate English
stylists. It has always been their
intention to engage a literary
editor to whose critical' judg-

Mem&GhleIgm

weary plo
clods of prose,

The late Mssgr, Knox, after he
had completed the monumental
task of puiting into English the
whole of the Old and New Testa.

It was by way of an apologia

_ for his work, a justification of

thae:

Mass factng the people wltln prayers sai

nis;—wrote—a- sparkling essay... [NOre

‘on The Trials of a Translator.

Wd fdlosyncrasies
%mgm ‘ er |
} TR B LR T NIRE POl ik

serious reservatlons about the reform as ’they see it. . .

 “In ‘The Church Tomorrow,’ Father George 'l.’av-
ard describes in moving fashlon the procedures of ﬂle

-

which both endear it to us ana

baffle our comprehension of it.

The sum and substance is that
there-are days when ‘the trans-
lator wields a burning pen spell-
ing our flaming words, but for
the-most part,—alas; h ¢-holds
stiff intransitive pencil, And the
result is the uneven product we
delight in’ and despair” of.

.Now "the men who Englished

: mﬂﬂmn&——a——xepeaﬁng—and—a——the—mble—at—the—behest-ofﬁo
formal -recasting of the words of

Jamie, that thwarted and tor-
mented son of Mary Stuart, hap-
pened to be touched with a

genius for words and phrases.

The' language itself was mol-
ten, and they possessed the
chauvism of pouring —it into
deathless molds, catching the
_spirit of the original Hebrew
and Greek in such a way as to
transmute it into an English
which distorted nothing of the
meaning yet added towering di-~
mensions to its understanding.

Sonnets Are Poignant

The Hebrew prophets came
alive again in 17th century Eng-
lish prose as they had never
lived in Greek or Latin or
French; and there’ is no. ques-
tion but that the impact of their
utterance gave strength and
toughness to the whole Puritan
‘movement,

Translators such as these
men, or like Archbishop Cran-
mer a generation earlier, giving

. to the rendition of the Mauss

and Office we know as the Book
of Common Prayer, or the still
earlier William Caxton, making
the exploits of Reynard the Fox

s —way through———#—Part—of-our—Enghish-mythol—

0gy, these are men of mark.

Oddly, it would seem that the
impulse failed toward the end
of the 17th century. Thereafter
the ‘work became more and

"«'~bents1thought their way-

Below are the fn'st major statements m this dia:
_log — the one by Bishop Dwyer. and the other by
Monsignor Bourke. They are probably net' the last
comments that will be- made on the sub;ect.____ .

and though it .

BISHOP DWYER
‘no use pretending’

transiators genuinely worthy of
their salt. Hilaire Belloc could
do |t when the mood was on
him, and his rendering of du.
Bellay™s sonnets are almuost
more polgnant that the French,

There are those who say that
C. K. Scott Moncrieff’s transla.
txon of Proust is essentially an

of Things Past.

Msgr. Knox, for.all his ca-
prices, did 3 magnificent 3Fob
with the Bible, though the ob-
jection that he left it an Ed-
-wardlan period piece has oc

may have gained in accuracy it
steadily lost the power of cap~

turing the essential spirit of.

the original,

Ineur times we have.but fowe ...
ovrrl Jonz eaoh "‘“l
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“This’ must élways be th :
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on the Church in Amerlca as
the “approvéd” translation of
the Sacred Text for the Holy
Sacrifice of the Mass has so
Iittle to recommen& 1t as to
be pitiable.

- ——————-It ‘was manifestly intended to

reach down to. the common
1&ével, a laudable aim, as did the
ongmal Latin, but whereas the
_Latin_ man ,ged,_;p do. it with.
dignity and a ceértain haunting

auty; with~ o -Hint o ar-
ity, the Revised Confratenguty
succeeds only in being vulgar
without touching the common
chord. \

We heve all the sympathy in
the world for translators and
their trials. Their task is beyond
words difficult, theu' praise
anonymous.

But when a blunder has heen
made it is a matter of prudence
and common sense to remedy
it as soon as possible.

The legend ought not to he
sustained, incidentaily, that be.
cause the new rendition was ap-

proved, it ‘was actually submit-

ted to the Bishops of, America
for inspection, The wrlter, along
with nine-tenths of his fellows,
met it first asa publlshed fact,

There is no use pretending
that it is not so bad, or that
we will hecome accustomed to
it in the course of three or four
hundred years. It is a poor
thing, and there is no earthly
reason. why it should be con-
tinued as the exclusive text.

To remedy this unhappy situ-
ation, by all means let other

evocation of Tha__B._.em..._em_,hrj_lgte__.._.e:anslatlone—be——welcemed—oro

previous *ones be edited for
general use.

If we follow the current trend
rightly, the spirit of the con-
temporary Church is all against

_slavish conformity in those

easioned Justifieation;
Legend Is Legend

But woe and alack, the poor

\\ v 1 8!‘ ?}?t l&y&rrggtly el
(G R Ak A U] - T ’wmm:qb‘

y'the congregatlon ln t]lelr langluge instead of

* Latin — these are-major-aspects-of current-*‘dialog” —in—Catl;olic—Cilmh ~with-strong-pro-
and con spokesmen. Picture shows opening rite of first of three Liturgical Weeks sched-
uled for this summer. This one was leld in Baltimore. Next two will be in Portland, Ore-

ply to indicate the great diffi-
culty of finding a literary edi-

tor who is thoroughly equipped
for the task.

ment-and examination-the whole—’—kelﬂbm—ﬂ the translators to

work is to be submitted. The
translation of the New Testa
ment is not finished, and pas
sages from certain books had
to be submitted for use in the
vermacular liturgy before liter
ary revision of the work was
possible. The completed . text
will have the benefit.of such re.
vlsion before it is. published.

wme recent criticisms

Though the translators-of the
C.C.D. New Testament have
been at work for - over eight
years, the translation is not,yet
flnishte)d; The transla g

‘solts, - O:SB., i

both lnAugust. - s

(Blshops, Priésts; Sisters, Bmth-
ers,” lay -adults and children)

. who have commented on the

intelligibility of thie epistles and
gospels which are being read
in the new liturgy. To cite but
two examples, ‘tHe editorial in
the Portland (Oregor) “Catholic
Sentinel,” March 12, 1965, and
the remarks of Dom Kevm Seds
“thurglcal

. ly- appreciated. Conséquéntly,

tion as such. VWe shall list a few
of these.

a) The new translation is
besing . -unfavorably judged in
many guarters-because-it-is—as-
sociated with the liturgical
changes that are not universal-

-1t has beconie the whipping-boy

fox those who want no change

ora return to the Eatin liturgy.
is : emotioml reactxon'

can

. W
Rich

Thiiigs Tiot esScntial to the Falth,

Let the best translation win.
There is no wisdom in letting
Gresham's Law dominate the

Liturgy by default. -
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ace In this regard: it is a pit-
fall for the unprepared reader.
No matter how good a transla.
tion is, it cannot succeed when
it is not remd properly.

¢) A new translation needs
SO .. Tme—'to*be—wpprenl
is especially true of a
translation that is used in the
liturgy. As <Cardinal Shehan
said In his PFaster Message,
., .. we should give our ear a
chance to grow accustomed to
the new text and a few.short
months are not enough time
for-that to happen.”

d) Another source of the
criticistn of the new translation
is the use of it in the missal
along with other parts of the
Proper of the Mass which, when
biblical, are derived often

. enough fromx other translations -

of the same passages. There is
no agreement, at times, between
the Scripture readings (in the
epistle and gospel) and the
¢hants (Introit, Offertory-, and
Cammunion. anhphons, and the
gradual). Two different trans-
lations of the same passage
occur, one new and unfamiliar,
the other old and Familiar, The
lack of agreement .attracts at-
tention, and the difference
arouses antagonism or even sus
picions of incompetence. Much
of this will be eliminated when
the chants are made to har-
monize with the readings. The
incongruity is unfortunate but
the translators of the New Test-

- ament are not responsible for it.

€) Many criticisms of the iew
C.CD. firanslation come fe#m

" what ¢an onIy be termed ignor-

ance. This is of two sorts: (1)
Ignoranee of the Scriptures
themselves; (2) . Egnorance of
Engllsli. Ay Tor the tirst sort,
it is apparent in many of the
comments. For the first time,
people are’ hearing passages of
the Bible which were not norm-
ally read before in English
(e.g. the readings of the week-

aa;.MassesgmsLent),

_ Now b«f,lyeople who do riot read

e_1tse1£suddenly—ree1ue
that God's inspired Word -con-
tains. such passages as’ Ezekiel
_18, 56, The reaction is.-one of
scandal and distaste. But it re-
flects the situation only of those
who have no acquaintaiwt With
the Bible. One cantiot ‘change
‘such passages i the translation.

_That-would--be-to—exércise—af— -
unwarranted censorslnp on the
" Wi o -
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